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(和文英訳)

これはペンです。

これはペンですか？

いいえ、違います。それは鉛筆です。

This is a pen.

Is this a pen?

No, it isn’t. It’s a pencil.

(英文和訳)

To be, or not to be, that is the question.

There is special providence in the fall of a sparrow.

Lilies that fester smell far worse than weeds.
生きるべきか、死ぬべきか、それが問題だ。

一羽の雀が地に落つるのも、神の特別な摂理。
腐った百合は雑草より嫌な臭いがする。

(英文和訳)

In the beginning God created the heavens and the earth. 

The earth was without form and void, and darkness was over the face of the deep. And the spirit of God was hovering over the face of the waters. 
And God said, "Let there be light," and there was light.
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初めに、神は天地を創造された。

地は混沌であって、闇が深淵の面にあり、神の霊が水の面を動いていた。

神は言われた。「光あれ。」こうして光があった。
(英文和訳)

To Sherlock Holmes she is always the woman. I have seldom heard him mention her under any other name.

Come at once if convenient – if inconvenient come all the same.
シャーロックホームズにとっては、彼女はいつも「あの女」である。私は、彼が彼女を他の名前で呼ぶのを、殆ど聞いたことがない。
都合よければ来てくれ―悪くても来てくれ。

(和文英訳)

「ただの人間には興味ありません。この中に宇宙人、未来人、異世界人、超能力者がいたら、あたしのところに来なさい。以上」
「朝比奈さん、今、歳いくつ？」

巻き毛を翻して朝比奈さんは振り返った。見る者すべてを恋に落としそうな笑顔だった。

「禁則事項です」

“I have no interest in ordinary humans. If there are any aliens, time travelers, sliders, or espers here, come join me. That is all.”
“Asahina. How old are you right now?”

Asahina turned around with a flick of her hair. Her smile was so brilliant that any person would fall in love.

“That's classified information.”
(独文英訳)

Aber nein, wir haben keine zu geringe Zeitspanne, sondern wir vergeuden viel davon. Lang genug ist das Leben und reichlich bemessen auch für die allergrößten Unternehmungen – wenn es nur insgesamt gut angelegt würde.
It is not that we have a short space of time, but that we waste much of it. Life is long enough, and it has been given in sufficiently generous measure to allow the accomplishment of the very greatest things if the whole of it is well invested.

(われわれにはわずかな時間しかないのではなく、多くの時間を浪費するのである。人間の生は、全体を立派に活用すれば、十分に長く、偉大なことを完遂できるよう潤沢に与えられている。)

(和文英訳)

（引用）

第三十二条　公表された著作物は、引用して利用することができる。この場合において、その引用は、公正な慣行に合致するものであり、かつ、報道、批評、研究その他の引用の目的上正当な範囲内で行なわれるものでなければならない。

(Quotations)

Article 32 (1) It shall be permissible to quote from and thereby exploit a work already made public, provided that such quotation is compatible with fair practice and to the extent justified by the purpose of the quotation, such as news reporting, critique or research.
(英文和訳)

 Then you laughed and held out your hand and said, “Dear little Judy, couldn’t you guess that I was Daddy-Long-Legs?”
 In an instant it flashed over me. Oh, but I have been stupid! A hundred little things might have told me, if I had had any wits. I wouldn’t make a very good detective, would I Daddy? – Jervie?

　そしてあなたは笑って手を差し伸べながら、

「ジュディ、僕があしながおじさんだったということに気が付かなかったのかい？」と仰いました。
　その瞬間、私の頭にその事実がひらめきました。でも、私ってなんて間抜けなんでしょう。もう少し知力があったら、無数の小さな出来事が、私にそれを気付かせたでしょうに。私は名探偵にはとてもなれませんね、おじさま？―ジャーヴィー？

(英文和訳)

 For old Pete I’ve built a “cat bathroom” to use bad weather – automatic, self-replenishing, sanitary, and odorless. However, Pete, being a proper cat, prefers to go outdoors, and he has never given up his conviction that if you just try all the doors one of them is bound to be the Door into Summer.

 You know, I think he is right.

　年老いたピートのために、「猫のトイレ」を作ってやった。天気の悪い時に使うやつで―自動的に砂が交換されて、衛生的で、無臭。しかし、ピートはちゃんとした猫なので、外に行くのが好きだし、もし家じゅうのドアを開けてみれば、そのうちのどれか一つが必ず「夏への扉」だという信念を絶対に捨てない。
　そう、彼が正しいのだと思う。
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